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I

(Tiedonantoja)

KOMISSIO

Euron kurssi (1)

30. marraskuuta 2000

(2000/C 341/01)

1 euro = 7,457 Tanskan kruunua

= 340,54 Kreikan drakmaa

= 8,715 Ruotsin kruunua

= 0,6128 Englannin puntaa

= 0,8684 Yhdysvaltain dollaria

= 1,3375 Kanadan dollaria

= 96,44 Japanin jeniä

= 1,5095 Sveitsin frangia

= 8,0525 Norjan kruunua

= 75,84 Islannin kruunua (2)

= 1,6551 Australian dollaria

= 2,1387 Uuden Seelannin dollaria

= 6,7062 Etelä-Afrikan randia (2)
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(1) Lähde: Euroopan keskuspankin ilmoittama viitekurssi.
(2) Lähde: Komissio.



Päätös olla vastustamatta ilmoitettua keskittymää

(Asia COMP/M.2094 � HT-Troplast/Kömmerling)

(2000/C 341/02)

(ETA:n kannalta merkityksellinen teksti)

Komissio päätti 28. syyskuuta 2000 olla vastustamatta edellä mainittua keskittymää ja julistaa, että se
soveltuu yhteismarkkinoille. Päätös perustuu neuvoston asetuksen (ETY) N:o 4064/89 6 artiklan 1 kohdan
b alakohtaan. Päätöksen koko teksti on saatavissa vain saksan kielellä, ja se julkistetaan sen jälkeen, kun
siitä on poistettu kaikki sen mahdollisesti sisältämät liikesalaisuudet. Se on saatavissa:

� paperipainoksena Euroopan yhteisöjen virallisten julkaisujen toimiston myyntitoimistoista (ks. luettelo
viimeisellä sivulla),

� elektronisessa muodossa Celex-tietokannan CDE-versiona asiakirjanumerolla 300M2094. Celex on Eu-
roopan yhteisön oikeuden asiakirjojen automaattinen käsittelyjärjestelmä.

Lisätietoja tilauksista osoitteella:

EUR-OP
Information, Marketing and Public Relations (OP/A/4-B)
2, rue Mercier
L-2985 Luxembourg
Puhelin (352) 29 29-42455, faksi (352) 29 29-42763.

Päätös olla vastustamatta ilmoitettua keskittymää

(Asia COMP/M.1841 � Celestica/IBM(EMS))

(2000/C 341/03)

(ETA:n kannalta merkityksellinen teksti)

Komissio päätti 25. helmikuuta 2000 olla vastustamatta edellä mainittua keskittymää ja julistaa, että se
soveltuu yhteismarkkinoille. Päätös perustuu neuvoston asetuksen (ETY) N:o 4064/89 6 artiklan 1 kohdan
b alakohtaan. Päätöksen koko teksti on saatavissa vain englannin kielellä, ja se julkistetaan sen jälkeen, kun
siitä on poistettu kaikki sen mahdollisesti sisältämät liikesalaisuudet. Se on saatavissa:

� paperipainoksena Euroopan yhteisöjen virallisten julkaisujen toimiston myyntitoimistoista (ks. luettelo
viimeisellä sivulla),

� elektronisessa muodossa Celex-tietokannan CEN-versiona asiakirjanumerolla 300M1841. Celex on Eu-
roopan yhteisön oikeuden asiakirjojen automaattinen käsittelyjärjestelmä.

Lisätietoja tilauksista osoitteella:

EUR-OP
Information, Marketing and Public Relations (OP/A/4-B)
2, rue Mercier
L-2985 Luxembourg
Puhelin (352) 29 29-42455, faksi (352) 29 29-42763.
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Päätös olla vastustamatta ilmoitettua keskittymää

(Asia COMP/M.1838 � BT/ESAT)

(2000/C 341/04)

(ETA:n kannalta merkityksellinen teksti)

Komissio päätti 27. maaliskuuta 2000 olla vastustamatta edellä mainittua keskittymää ja julistaa, että se
soveltuu yhteismarkkinoille. Päätös perustuu neuvoston asetuksen (ETY) N:o 4064/89 6 artiklan 2 kohdan.
Päätöksen koko teksti on saatavissa vain englannin kielellä, ja se julkistetaan sen jälkeen, kun siitä on
poistettu kaikki sen mahdollisesti sisältämät liikesalaisuudet. Se on saatavissa:

� paperipainoksena Euroopan yhteisöjen virallisten julkaisujen toimiston myyntitoimistoista (ks. luettelo
viimeisellä sivulla),

� elektronisessa muodossa Celex-tietokannan CEN-versiona asiakirjanumerolla 300M1838. Celex on Eu-
roopan yhteisön oikeuden asiakirjojen automaattinen käsittelyjärjestelmä.

Lisätietoja tilauksista osoitteella:

EUR-OP
Information, Marketing and Public Relations (OP/A/4-B)
2, rue Mercier
L-2985 Luxembourg
Puhelin (352) 29 29-42455, faksi (352) 29 29-42763.

Päätös olla vastustamatta ilmoitettua keskittymää

(Asia COMP/M.2082 � PSA/Vivendi/Wappi!)

(2000/C 341/05)

(ETA:n kannalta merkityksellinen teksti)

Komissio päätti 22. syyskuuta 2000 olla vastustamatta edellä mainittua keskittymää ja julistaa, että se
soveltuu yhteismarkkinoille. Päätös perustuu neuvoston asetuksen (ETY) N:o 4064/89 6 artiklan 1 kohdan
b alakohtaan. Päätöksen koko teksti on saatavissa vain ranskan kielellä, ja se julkistetaan sen jälkeen, kun
siitä on poistettu kaikki sen mahdollisesti sisältämät liikesalaisuudet. Se on saatavissa:

� paperipainoksena Euroopan yhteisöjen virallisten julkaisujen toimiston myyntitoimistoista (ks. luettelo
viimeisellä sivulla),

� elektronisessa muodossa Celex-tietokannan CFR-versiona asiakirjanumerolla 300M2082. Celex on Eu-
roopan yhteisön oikeuden asiakirjojen automaattinen käsittelyjärjestelmä.

Lisätietoja tilauksista osoitteella:

EUR-OP
Information, Marketing and Public Relations (OP/A/4-B)
2, rue Mercier
L-2985 Luxembourg
Puhelin (352) 29 29-42455, faksi (352) 29 29-42763.
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Ennakkoilmoitus yrityskeskittymästä

(Asia COMP/M.2213 � DuPont/Sabanci Holdings/JV)

Asiaan sovelletaan mahdollisesti yksinkertaistettua menettelyä

(2000/C 341/06)

(ETA:n kannalta merkityksellinen teksti)

1. Komissio vastaanotti 21. marraskuuta 2000 neuvoston asetuksen (ETY) N:o 4064/89 (1), sellaisena
kuin se on viimeksi muutettuna asetuksella (EY) N:o 1310/97 (2), 4 artiklan mukaisen ilmoituksen ehdo-
tetusta yrityskeskittymästä, jolla yritykset E. I. DuPont de Nemours and Company (�DuPont�), Yhdysvallat,
ja Haci Ömer Sabanci Holding AS (�Sabanci�), Turkki, hankkivat mainitun asetuksen 3 artiklan 1 kohdan b
alakohdassa merkityksessä yhteisen määräysvallan yrityksessä Kordsa Sabanci-DuPont Endüstriyel ve Kord
Bezi Sanayi ve Ticaret AS (�Kordsa Sabanci-DuPont�), joka on tällä hetkellä yrityksen Sabanci määräysval-
lassa.

2. Kyseisten yritysten liiketoiminnan sisältö on seuraava:

� DuPont: kemikaalit, tekokuidut, muovi, agrokemikaalit, maalit, siemenet ja lääkkeet,

� Sabanci: kemikaalit, tekokuidut, sementti, autoteollisuus, elintarvikkeet ja vähittäiskauppa, pankki- ja
vakuutustoiminta,

� Kordsa Sabanci-DuPont: erilaisten teollisten polyamidituotteiden valmistus, markkinointi ja myynti.

3. Komissio katsoo alustavan tarkastelun perusteella, että ilmoitettu keskittymä voi kuulua asetuksen
(ETY) N:o 4064/89 soveltamisalaan. Asiaa koskevan lopullisen päätöksen tekoa on kuitenkin lykätty. On
huomattava, että yksinkertaistetusta menettelystä tiettyjen keskittymien käsittelemiseksi neuvoston asetuk-
sen (ETY) N:o 4064/89 nojalla annetun tiedonannon (3) perusteella tämä asia voidaan mahdollisesti käsi-
tellä kyseisessä tiedonannossa tarkoitetun menettelyn mukaisesti.

4. Komissio kehottaa asianomaisia kolmansia osapuolia esittämään sille mahdolliset ehdotettua toimen-
pidettä koskevat huomautuksensa.

Huomautusten on oltava komissiolla 10 päivän kuluessa tämän ilmoituksen julkaisupäivästä. Huomautuk-
set voidaan lähettää faksina ((32-2) 296 43 01/296 72 44) tai postitse viitteellä COMP/M.2213 � DuPont/
Sabanci Holdings/JV, seuraavaan osoitteeseen:

Euroopan komissio
Kilpailun pääosasto
Linja B � Yrityskeskittymien valvontaryhmä
Rue Joseph II/Jozef II-straat 70
B-1000 Bruxelles/Brussel.

FIC 341/4 Euroopan yhteisöjen virallinen lehti 1.12.2000
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Ennakkoilmoitus yrityskeskittymästä

(Asia COMP/M.2248 � CVC/Advent/Carlyle/Lafarge MatØriaux de SpØcialitØs)

Asiaan sovelletaan mahdollisesti yksinkertaistettua menettelyä

(2000/C 341/07)

(ETA:n kannalta merkityksellinen teksti)

1. Komissio vastaanotti 24. marraskuuta 2000 neuvoston asetuksen (ETY) N:o 4064/89 (1), sellaisena
kuin se on viimeksi muutettuna asetuksella (EY) N:o 1310/97 (2), 4 artiklan mukaisen ilmoituksen ehdo-
tetusta yrityskeskittymästä, jolla yritykset CVC European Equity II Limited (�CVC�), Advent International
Corporation (�Advent�) ja Carlyle Europe Partners General Partners LP (�Carlyle�) hankkivat mainitun
asetuksen 3 artiklan 1 kohdan b alakohdassa tarkoitetussa merkityksessä yhteisen määräysvallan ranska-
laisyhtymän Lafarge (�LMS�) erikoismateriaalitoiminnoissa, lukuun ottamatta kalkki- ja ajoratamerkintöihin
liittyviä toimintoja, yrityksen �Specialty Materials Participations� kautta, joka on äskettäin perustettu yhteis-
yritys.

2. Kyseisten yritysten liiketoiminnan sisältö on seuraava:

� CVC: sijoitusrahastojen hallinta ja sijoitusneuvonta,

� Advent: sijoitusrahastojen hallinta ja sijoitusneuvonta,

� Carlyle: sijoitusrahastojen hallinta ja sijoitusneuvonta,

� LMS: aluminaatit, tulenkestävä sementti, laasti, lisäaineet ja maalit.

3. Komissio katsoo alustavan tarkastelun perusteella, että ilmoitettu keskittymä voi kuulua asetuksen
(ETY) N:o 4064/89 soveltamisalaan. Asiaa koskevan lopullisen päätöksen tekoa on kuitenkin lykätty. On
huomattava, että yksinkertaistetusta menettelystä tiettyjen keskittymien käsittelemiseksi neuvoston asetuk-
sen (ETY) N:o 4064/89 nojalla annetun tiedonannon (3) perusteella tämä asia voidaan mahdollisesti käsi-
tellä kyseisessä tiedonannosa tarkoitetun menettelyn mukaisesti.

4. Komissio kehottaa asianomaisia kolmansia osapuolia esittämään sille mahdolliset ehdotettua toimen-
pidettä koskevat huomautuksensa.

Huomautusten on oltava komissiolla 10 päivän kuluessa tämän ilmoituksen julkaisupäivästä. Huomautuk-
set voidaan lähettää faksina ((32-2) 296 43 01/296 72 44) tai postitse viitteellä COMP/M.2248 � CVC/Ad-
vent/Carlyle/Lafarge MatØriaux de SpØcialitØs, seuraavaan osoitteeseen:

Euroopan komissio
Kilpailun pääosasto
Linja B � Yrityskeskittymien valvontaryhmä
Rue Joseph II/Jozef II-straat 70
B-1000 Bruxelles/Brussel.
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III

(Tiedotteita)

KOMISSIO

Ehdotuspyyntö yhdistettyjen kuljetusten kokeiluhankkeista

(2000/C 341/08)

1. Euroopan komissio pyytää asiasta kiinnostuneita toimitta-
maan ehdotuksensa innovatiivisiksi toimenpiteiksi, joilla
lisätään yhdistettyjen kuljetusten kilpailukykyä suhteessa
yksinomaan maanteiste tapahtuviin kuljetuksiin. Toimenpi-
teet toteutetaan 1. lokakuuta 1998 annetun neuvoston ase-
tuksen (EY) N:o 2196/98 (1) nojalla osana yhteisön Pact-
ohjelmaa (yhdistettyjä kuljetuksia koskevat kokeiluhank-
keet).

Yhdistetyillä kuljetuksilla tarkoitetaan tässä ehdotuspyyn-
nössä jäsenvaltioiden välistä tavaroiden kuljettamista, jossa
kuorma-auto, perävaunu, vetoautollinen tai vetoautoton
puoliperävaunu, vaihtokuormatila tai vähintään 20 jalan
kontti kuljetetaan matkan alku- tai loppuosuudella maan-
teiste ja toisella osuudella rautateitse, sisävesitse tai meritse
niin, että maantieosuus on mahdollisimman lyhyt.

Ainoastaan luonteeltaan kansainväliset toimet ovat tukikel-
poisia. Toimenpide on luonteeltaan kansainvälinen, jos
hankkeen suunniteltu reitti kulkee vähintään kahdessa jä-
senvaltiossa. Yhdistettyjä kuljetuksia koskeviin hankkeisiin
voi kuulua myös osittain yhteisön ulkopuolella kulkevia
reittejä, jos hankkeesta on hyötyä yhteisen liikennepolitii-
kan tavoitteiden kannalta. Tällaisten hankkeiden on kuiten-
kin ulotuttava ainakin yhden jäsenvaltion alueelle.

2. Asetuksen (EY) N:o 2196/98 4 artiklan mukaan kukin jä-
senvaltio sekä kuka tahansa yhteisöön sijoittautunut luon-
nollinen henkilö taikka julkinen tai yksityinen oikeushen-
kilö voi esittää hankkeen komission käsiteltäväksi. Perus-
sääntönä on, että hankkeen esittäjinä olisi oltava vähintään
kaksi luonnollista henkilöä taikka julkista tai yksityistä oi-
keushenkilöä vähintään kahdesta jäsenvaltiosta. Hankkeessa
voi olla mukana yhteisön ulkopuolinen kolmas maa tai
sellaisen asettautunut luonnollinen henkilö taikka julkinen
tai yksityinen oikeushenkilö, jota hanke koskee, kuitenkin
niin, että tämä ei saa yhteisön tukea kyseisen asetuksen
nojalla (ks. myös 3c kohta jäljempänä).

3. Hankkeet voivat sisältää:

� innovatiivisia käytännön toimenpiteitä,

� toteutettavuustutkimuksia innovatiivisten käytännön
toimenpiteiden suunnittelemiseksi ja valmistelemiseksi.

Pelkästään infrastruktuuria tai tutkimusta ja kehitystä kos-
kevia hankkeita ei rahoiteta Pact-ohjelmasta. Pact-hankkei-
den on liityttävä yhdistettyjen kuljetusten tarjontaa koske-
viin kaupallisiin toimenpiteisiin.

a) Innovatiivisia käytännön toimenpiteitä koskevien kulu-
jen osalta yhteisön tuki on enintään 30 prosenttia hy-
väksyttävistä kuluista. Asetuksen (EY) N:o 2196/98 5
artiklan mukaan tällaisia ovat muun muassa:

� ajoneuvoyhdistelmien � perävaunujen, vetoautollis-
ten tai vetoautottomien puoliperävaunujen, vaihto-
kuormatilojen, vähintään 20 jalan konttien � vuok-
raus-, leasing- tai poistokustannukset,

� liikkuvan kaluston (mukaan lukien vetureiden) sekä
sisävesi- ja merialusten vuokraus-, leasing- tai pois-
tokulut sekä suunniteltujen toimien toteuttamiseksi
tarvittavista mukautuksista aiheutuvat kustannukset
edellyttäen, että sisävesialusten osalta noudatetaan
sisävesiliikenteen rakenteellista tervehdyttämistä kos-
kevia erityissääntöjä,

� investointimenot tai vuokraus-, leasing- tai poisto-
kustannukset kalustosta, jonka avulla suoritetaan uu-
delleenlastaus rautateiden, sisävesiväylien, merireit-
tien ja maanteiden välillä,

� rautateiden, sisävesiliikenteen ja meriliikenteen inf-
rastruktuurien käyttökustannukset satamamaksuja
ja uudelleenlastauskustannuksia lukuun ottamatta,

� jo testatun ja hyväksytyn tekniikan, teknologian tai
kaluston, erityisesti liikenteen tietotekniikan, kaupal-
liseen hyödyntämiseen liittyvät menot,
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� henkilöstön koulutukseen ja hankkeen tulosten levit-
tämiseen liittyvien toimenpiteiden kustannukset sekä
kustannukset tiedotus- ja viestintätoimista, joilla
käyttöön otetuista yhdistettyjen kuljetusten palve-
luista tiedotetaan sille kuljetusteollisuuden alalle,
jota asia koskee.

b) Toteutettavuustutkimusten osalta yhteisön tuki on enin-
tään 50 prosenttia.

c) Pact-määrärahoista ei rahoiteta yhteisön ulkopuolella
syntyviä kustannuksia. Yhteisön ulkopuolelle sijoittautu-
neet luonnolliset henkilöt tai oikeushenkilöt eivät myös-
kään voi saada varoja Pact-budjetista.

4. Hankkeet valitaan seuraavin toisiaan täydentävin perustein:

a) hankkeen innovatiivisuus joko tenologisesti tai niin,
että se luo mahdollisuuden yhdistettyihin kuljetuksiin
yhteyksissä, joissa aiemmin on voitu käyttää vain
maantiekuljetuksia,

b) hankkeen vaikutus yhdistettyjen kuljetusten kilpailuky-
vyn parantamiseen. Vaikutus arvioidaan lähinnä maan-
teiltä hankkeeseen kuuluviin yhdistettyihin kuljetuksiin
siirtyvän tavaraliikenteen määrän ja hankkeen elinkel-
poisuutta kuvaavan ennusteen perusteella.

Hankkeet eivät saa johtaa muiden kuljetusmuotojen (kuin
maantiekuljetusten) ja uudelleenlastauspisteiden kilpailun
väärsitymiseen kyseisillä markkinoilla. Liikenteen siirtymi-
sen on suuntauduttava nimenomaan maantiekuljetuksista
yhdistettyihin kuljetuksiin. Sellaiset hankkeet eivät saa ra-
hoitusta, jotka johtavat huomattavaan siirtymiseen muista
kuin maantiekuljetuksista yhdistettyihin kuljetuksiin tai
huomattaviin siirtymiin yhdistettyjen kuljetusten eri reit-
tien tai alan yritysten välillä.

5. Valintaa varten innovatiivisia käytännön toimenpiteitä si-
sältävä hanke on kuvattava seuraavasti:

a) hankkeen nimi, tuen hakijat, hankkeen tavoitteet ja
haettavan rahoitustuen määrä;

b) hankkeen tavoitteet:

� yhdistettyjen kuljetusten mahdollinen asiakaskunta,

� palvelun hinta ja taso (saatavuus, luotettavuus, ajan
säästö) verrattuna kilpaileviin kuljetuspalveluihin,
etenkin maantiekuljetuksiin (hankkeen esittämishet-
kellä ja hankkeen päätyttyä),

� arvioidut tulot,

� kustannustekijät (varsinkin tekijät, joiden avulla ar-
vioidaan infrastruktuurin, erityisesti rautatieinfrast-
ruktuurin, käytöstä aiheutuvat rajakustannukset toi-
mintaan kuuluvan palvelun osalta sekä muut tiedot,
joiden avulla voidaan ratkaista, onko perusteltua
antaa rahoitustukea infrastruktuurin käytöstä aiheu-
tuneisiin kustannuksiin),

� kannattavuusaikataulu,

� yhteensopivuus ja yhteentoimivuus;

c) hankkeen vaikutus yhteiseen liikennepolitiikkaan:

� nykytilanteeseen verrattuna syntyvät ympäristöön ja
turvallisuuteen liittyvät edut, etenkin suhteessa eri
kuljetusmuotojen väliseen tasapainoon, jotka tarjo-
avat muun ohessa mahdollisuuden kehittää kauko-
liikenteen yhdistettyjä kuljetuksia,

� vaikutukset muihin kilpaileviin kuljetuspalveluihin
ja mahdollisiin uusiin toimijoihin kyseisillä markki-
noilla,

� hankkeen tulosten merkitys muille luonnollisille
henkilöille tai oikeushenkilöille, muille reiteille ja
muille osallistujille,

� hankkeen vaikutus Euroopan laajuisten liikenne-
verkkojen ja rautateiden tavaraliikenteen väylien ke-
hitykseen ja käyttöön;

d) hankkeen ominaisuudet:

� kuljetusmuodot, hankkeessa mukana olevat luon-
nolliset henkilöt ja oikeushenkilöt ja suunniteltu
yhteistyö,

� suunnitellun hankkeen peruste (asiakkaiden pyyn-
nöt, liikenneruuhkat, potentiaaliset markkinat, alu-
een syrjäinen sijainti tms.),

� hankkeen innovatiivisuus suhteessa nykytilantee-
seen,

� hankkeen kesto,

� tuen tarve ja tiedot muusta koko hanketta koske-
vasta rahoituksesta,

� markkinatilanne nykyinen teknologia ja nykyiset
palvelut mukaan luettuina ja myös muut kuljetus-
muodot huomioon ottaen;

e) rahoitusselvitys, jossa eritellään kaikki kustannukset eu-
roina sekä haetun tuen määrä euroina kunkin tukikel-
poisen alamomentin osalta.

FI1.12.2000 Euroopan yhteisöjen virallinen lehti C 341/7



6. Toteutettavuustutkimuksen sisältvä hanke on kuvattava
seuraavasti:

� edellä olevan 5 kohdan a�c alakohdassa mainitut saa-
tavilla olevat tiedot,

� tehtävien järjestys sekä toteuttamisen vaiheet ja aika-
taulu,

� tutkimushankkeen pääpiirteet ja yhteenveto.

7. Komissio päätää asetuksen (EY) N:o 2196/98 nojalla myön-
nettävästä rahoitustuesta ottaen hankkeen valinnassa huo-
mioon sille toimitetut edellä 5 ja 6 kohdassa tarkoitetut
tiedot. Komissio aikoo tulevalla valintakierroksella myöntää
rahoitusta enintään kahteenkymmeneen hankkeeseen.

8. Ehdotukset on laadittava noudattaen Käyttäjän opas 2001
-asiakirjan ohjeita. Opas on saatavilla englannin, saksan ja
ranskan kielellä Pact-ohjelman kotisivuilta, joiden osoite on
annettu 10 kohdassa. Muut kieliversiot ovat saatavilla 11
kohdassa ilmoitetusta osoitteesta. Ehdotukset on lähetettävä
komissiolle 11 kohdassa ilmoitettuun osoitteeseen viimeis-
tään 9. helmikuuta 2001, mistä pidetään osoituksena pos-
tileimaa. Ne voidaan myös toimittaa suoraan missä tahansa
jäsenvaltiossa sijaitsevaan komission toimipisteeseen sa-
maan, määräaikaan mennessä, mistä pidetään osoituksena
vastaanottotodistuksen päivämäärää. Faksilla tai sähköpos-
tilla lähetettyjä ehdotuksia ei hyväksystä.

9. Mahdolliset osallistujat voivat ennen ehdotuksen virallista
jättämistä tarkastaa aisaa käsittelevistä komission yksi-
köistä, että heidän ehdotuksensa on asetettujen muodollis-
ten kelpoisuusvaatimusten mukainen. Tarkat tiedot esi-
tarkastuksesta löytyvät Käyttäjän oppaasta. Esitarkas-
tuspyynnöt on tehtävä viimeistään 26. tammikuuta 2001.

10. Lisätietoja, tietoja ehdotustenjättömenettelyn yksityiskoh-
dista ja hakuedellytyksistä on saatavilla Internet-osoitteesta

http://europa.eu.int/comm/transport/themes/land/english/
pact/index.htm

Tietoja voi pyytää myös sähköpostitse tai faksitse 11 koh-
dassa ilmoitetusta osoitteesta.

11. Ehdotukset yhdistettyjen kuljetusten kokeiluhankkeiksi ja
mahdollinen muu kirjeenvaihto pyydetään lähettämään
osoitteeseen:

European Commission
DG Energy and Transport/
E2 �Combined Transport � PACT�
Rue de la Loi/Wetstraat 200
B-1049 Bruxelles/Brussel
Faksi (32-2) 29 958 87
Sähköposti: PACT@cec.eu.int

tai toimittamaan suoraan osoitteeseen:

European Commission
Rue Demot/De Motstraat 28
B-1040 Bruxelles/Brussel

12. Valinnan yhteydessä komission yksiköt ja jäsenvaltioiden
edustajista koostuva komitea arvioivat hanke-ehdotukset.
Valintatuloksista ilmoitetaan kaikille hakijoille, mahdolli-
suuksien mukaan kuuden kuukauden kuluessa edotuspyyn-
tökierroksen päättymisestä.
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